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Jí égkármeniö tár§a§ág 
ílgyelmezíeíése.

Hazánkban nvult hó 48 .«— 22-ik 
napjaiban Déézs,  Medgyes, Kőhalom 
3s Erzsébeth városok környékében 
történt  rémiton pusztító nagy jégve
rések, eléggé bebizonyították, minő 
káros következménye van mindazok
ra nézt ,  kik termesztményeiket e3 
puszlitó elem ellen nem mentesítették.

Bizodalmasau felszólítja tehát  az 
alábbir t  igazgatóság mindazokat , kik
nek termesziményei eddig elé még 
jégverés általi csonkulást nem szen
vedtek ,  ezen h a z a i  e g y e s ü l e t h e z  
mentői hamarább Ss még idejében ho- 
zá csatlakozni; n eh o g y  a* halasztás 
által julius forró napjaiban helyre nem 
hozható káruk bélaláljon következni , 
*s annál is inkább, mivel ezen társulat 
a* már eltelt két első éveiben és sok- 
kai gyengébb korában is minden kár
vallott t. ez. tagjainak t e l j e s  k á r 
t é r í t é s t  n y u j t h a t a ,  "s e3 mellett 
még kis tartalék tőkét is képezhete. 
Különösen *s tisztelettel felszólítjuk 
pedig a* lelkiatyákat, hogy ennek a3 
íöldnépe jólétére nézt oly hasznos 
ügynek előmozdításában 3s terjeszté
sében saját érdeköket tekintve, lel
kesen munkálódni szíveskedjenek.

Az intézet t. ez. tagjainak pedig

tisztelettel tudatul adjuk,  hogy már 
a* múlt hó végivel,  a* tavaly egész 
éven át mentesített  menynyiséget , az 
idei kétszeresen feljül haladta ’s a* 
fennemlitett helységekben történt jég
vihar pusztításai a3 jégverés esete e- 
lőtt elmulasztott biztosítási bévallá- 
sok miatt társulatunkat igen kevés 
roenvnyiségben érték ,  távolabbi kö
réből pedig semmi kárt még nem je
lentettek.

A* cs. kir. megerősítést nyert  er
délyi kölcsönös jégkármentő társaság 
igazgatóságától. Kolozsvári t ,  junius
13-kán, 1846.

Az éghetlen linzfede
lek ügyéhen.

Számos tüzkármentő intézetek , 
melyek hazánkban külföldi létökre is 
pártolást és fennállási nyertek, bizo
nyítják, mily hasznot rpmény lhetni 
az éghetlen háztetők feltalálásából, 
melyeknek azon kívül, hogy megmen
tenének bennünket a* nevezelt kül 
földi tüzkármentő intézetekre való 
folytonos adózástól , elzárnák as pénz-  
kifolyás ezen csatornáját,  azok felett 
még azon elsőbbségük is lenne, hogy 
nem mint azoknál a 3 károk bizony
talan megtérítésére mások ál tal ,  ha
nem éppen a '  történhető veszedelem
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elhárítására saját maga által és töké
letesen biztosilódnék a* tulajdonos. 
E zen  okoktól ösztönöztetve, alulirt 
törhetetlen szilárdsággal igyekezett 
azon, hogy éghetlen fedélkészitésmód 
feltalálása állal épületeinket tűzkárok 
.ellen biztosítva tökéletesítse, ez által 
a ’ hazának több százezerre menő ká
rát megkímélhesse. Es számos évi ki
túrd törekvéseinek sikerült végre ez 
eszmét létesíteni,  úgy hogy azon dol
got ,  melyet a* múlt évtized folytá
ban több hazai lapban ,  mint tervet 
volt szerencsés a* t. közönség elibe 
terjeszteni, most mint tökéletességre 
vitt valóságot mutathatja bé. Meny
nyire létesíthető az ily éghetlen fe
delek építtetése, tanúságot tesz róla 
a* pesti és gubacsi puszta határszél
ben,  a* soroksári országút mellett 
fennálló saját házam, melynek fede
le cserépből , minden legkisebb fa 
nélkül van felállítva; milyen teld az 
envém ’s még ennél fél öllel széle
sebbel is ezen idomban minden vas- 
foglalék nélkül építhetni ,  keskenyeb
beket még i nkább;  a* mi pedig a* 
szélesebbeket illeti: mivel azokat e- 
gész más fajta cserepekből készítem, 
a 9 könvnyüség okáért ,  már az akár- 
miiy széles legyen 10, 12 vagy U  
ölig egy Ívben, minden esetre vas
bordázattal ruházom fel az állandó
ság biztosítására. 4 öl szélességtől 14 
öl szélességig a9 teher minden □  ölön 
280 fonttól 336 font között oszlik 
meg,  enoel semmi esetre sem nehe
zebb ;  és igy egy 20 öl hoszszu, 14 
öl széles, egészen üres pajtateto az 
én épitésmódom szerint öszszesen 
1,008 mázsa;  a9 közönséges más faj
t a ,  mostani módú, ugyan olyan bosz- 
szu és széles fedél szincserepe— ha 
egy □ ölre 142-tot számítunk 2}’? font
j á v a l— öszszesen 1278 mázsa. Innen

könynyen á t lá tha tó ,  hogy a* szincse- 
rép 270 mázsával nehezebb; hátha 
még ehhez az ácsmunkát is hozá 
veszszük! éppen kétszer oly nehéz ,  
mint az én módom szerinti. A* mi 
pedig építésem árát illeti: még mo^t 
ugyan nem a lacsonyabb ,  mint a' kö
zönséges épitésmódé, de nem is igen 
rúg magasabbra;  későbben pedig, a* 
körülmények javukéval ,  legalább is 
^-del alább szálland.— E ’ cserépfe
delet hó és esd ártalmai ellen egy 
saját magam állal feltalált és szak
értők által nagy dicsérettel elismert 
festékkel örök időkre biztosítottam. 
Ugyanezen épületem bizonyságot tesz 
arról is, hogy az ily éghetlen fede
lek padlásai sokkal tágasabbak , mint 
az eddigiek 3s czélszerüen fordít
hatni magtárakká és éléskamarákká, 
nincs bennök semmi oly romlandó
ságnak kitéve, mint az eddigi cserép
fedelek a la t t ;  sdt szobáknak is ké
nyelmesen alkalmazhatók, — Mindezek 
valósága iránt pedig két közlekintet- 
ben álló egyesület véleménye bizto
sítja a* közönséget. Egyik az ipare- 
gvesület,  me'y nevezett több ipari 
czikkeimet, úgymint téglák, épület
cserepek, márványpótló lépcsőtéglák 
as többféle lueszeimmel e g y ü t t  múlt 
184%-dik évi iparmü-kiál litáskorezüst  
érdempénzzel jutalmazás— Másik a* 
magyar gazdasági egyesület , mely 
múlt jan. közgyűléséből egy küldött
ség által fennevezett épületemet meg
vizsgáltatván , azt a9 küldöttség által 
f. é. mart. 16-kán tar tott  közgyűlésé
re béadott vélemény következtében 
a9 t. ez. gazda közönségnek is ajánla
ni szíveskedett. Melyek nyomán,  mi
dőn a* t. ez. közönségnek m agam at ,  
különösen kisebb városi és gazdasági 
major-épületeknek a9 fennevezett ég- 
betlen fedelű építésére a ján lanám,
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Időjárásról II.

( A ’ szél származása.)

E ’ félév kezdetén az időjárása 
jobb értésére nézt előleges vizsgála
tokat  tettünk volt. Ezen vizsgálatok 
és ismertetések eredménye a3 vala,  
hogy az időjárás egyik legfőbb hor
dozójának a ’ szelet ismertük.

A* jámbor szél nagyon rósz hír
ben van az emberek előtt. Csupa ma
ga az álhata tlanság,  szeszélyes vál
tozatosság,  capricia, léhaság képé
nek nézik, és ezen véleményüket köz
mondásokban , gunynevezetekben igen 
gyakran mondogatják. Pedig nagyon 
méltatlanul! A* szél okkal móddal 
keletkezik, renddel fü és igy véghet- 
lenül íeljül van sok „okosnak44 neve
zett emberen,  kiket gúnyolni hiszünk, 
ha szél P á l ,  szelepurdi 9s több ily 
szélről vett nevezeteket illesztjük réá. 
Igaz,  hogy másfelől „eszesnek“ mond
ják azoka t ,  a* kik tudják , .merről fü 
a* szél44 (*s alkalom szerint köpönye
güket arra felé fordítják ) T ehá t  k. 
olvasó! hogy mi is az „okos44 czim 
megérdemlése felé közeledjünk, vizs
gáljak meg: merről fú a’ szél? -

Nincs könynyebb mint ezt meg
érteni. Képzeljünk csak egy szobát,  
melynek egyik végén egy kemencze 
van 's a* milyet durvájában ideis le
rajzol ánk.

c d e

b f

A l Í h e

ezen levél is tanaja, mint a’ melyet merőben erede
ti stíljében közlünk. írója pedig oly vidéken lakik, 
hol a’ népség körűibe egészen oláh.

A betű jeleli a3 kemenczét. H a  
tüzet csinálnak belé ,  felmelegiti a3 
hozá legközelebbi levegő tömeget 3s 
a* felmelegitett levegő könynyebb lé
v é n , legott felszáll, (mint a ’ kémé
nyeknél mindennap látjuk) 3s egye- 
oes oszlopban a 3 b c betűk nyomán 
megy a3 szoba menvezetéhez. Ez a* 
felmenő légvonat oly erős, hogy ha 
útjába egy nagyon kÖnynyen mozgó 
kis szélmalmot tesznek, folyvást ké
pes forgatni. A ’ menyezetbe megüt
közvén kéntelen lesz c d e belük 
rendébe haladni elé ; mert a3 kemen- 
czétől untalan felszálló levegő min
dig taszítja hátulról *s e3 szerint ő is 
taszítja az előtte levő légtömeget (f) 
elébb elébb. Másfelől az A-tól fel
szálló meleg levegő sem hagyhat  ma
ga u t á n  üres helyet ,  hanem a 3 leg
közelebbi hideg levegő, p. o. az i 
betűnél levő untalan tódul helyébe. 
Az i helyébe megint a* b-nál levő,  
ennek a3 g-nél levő 3s ezébe me< int 
az e-től taszított f betűnél levő. Úgy 
hogy mihelyt a 3 A kemenczében a* 
tűz megmelegiti, a3 szobában levő le
vegő mintegy örvény kereken kezd 
forogni az A b c d e f g h i  betűk 
rendében 3s forog végtelenül mig a3 
kemencze mellett melegebb a ’ levegő 
mint akárhol másutt.

A 3 felvett példában tehát a3 szo
ba bal végénél a3 kernenczénél fel
száll a3 levegő, a3 menyezetnél job
ban fú,  á* szoba jobb végénél leszáll, 
a3 szoba földjénél pedig megtér bal
ra a3 kemenczébez. Legszabályosab
ban csakugyan akkor forogna ez a* 
légörvény, ha a 3 kemencze a’ szoba 
végfalán egészen végig érne ,  mint a3 
hevítő csatornák a3 virágházakban. 
Ha pedig egy ily csatornát egy szo
bának a3 közepén vinnénk keresztül 
*s keményen kezdenők hevitni, akkor
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kettős levegő Örvény származnék,mi
vel a* felszálló meleg lég helyett két- 
felől tódulna helyébe a ’ hidegebb le
vegő. E z t  az esetet kívánjuk képzel
teim az itt következő durva rajzo
lattal.

e* d* c d e

f* b f

a

g* h*
A

b g

Itt az A betűvel jelelt kemeoczé- 
ről felszáll a b c  betűk nyomán a* 
levegő, fenn két feló szakad és az 
egyik örvény c d e f g h betűk nyo
mán jobbra ,  a* másik pedig c d* e* 
f* g* h* betűk irányában balra for
dul. Van tehát  a* szobában hét féle 
szél: a b c  felfelé fú; c d e a* me- 
nyezetnél jobbra ;  c d* e* a* menye- 
zemél ba lra ;  e f  g az egyik falnál 
lefelé;  e* f* g* a* másik falnál lefe
lé; g h a *  szoba földjénél bal felé; 
g* h* végre a* szoba földjénél jobb 
leié. Mind ezeket, ba szükség volna 
r é á , egv üvegházban igen érzékeny 
kisded szél vitorlák segédével s z e m 
m e l  láthatólag ki lehetne mutatni. 
De legkönynyebb ezt ügy tapasztalni,  
ha egy meleg szoba hidegebb hely
re nyíló magas ajta ját,  kivált ha a* 
kemenczével szembe van, kinyitjuk *s 
mind az ajtó szemöldökéhez, mind a* 
küszöbhöz egy égő gyertyát tartunk. 
Fenn a* szemöldöknél k i f e l é ,  alat t  
a* küszöbnél b é f e l é  fogja azon egy 
időben lűni a ’ gyertya lángját a lég
vonat vagy is a* s zé l .

Igen is a* s z é l .  Mert a* feljebbi- 
ekben nemcsak azt  kivánluk kimu
tatni,  mikép származhatik szél; h a 
nem azt is állítjuk, hogy a* leggon
dosabb természetvizsgálók sem tudtak 
semmi más módot felfedezni, a* mi 
módon szél származhatnék. Haneha  
azt hinné valaki, hogy valahol vala
mi roppant fúvók vannak felállítva; 
de a* melyeknek olyan nagyoknak 
kellene lenni, hogy az utazók közül, 
kik rendszerint többel szoktak látni 
mint a* mi dtjokban valóban van,  
valaki csak megpillantotta volna.

Itt  már csak az lehet a* kérdés,  
van-é a* földkerekségén oly roppant 
kemencze,  melynek melege az egész 
levegőben ama* nagy örvényeket o- 
kozhassa. Erre  azt feleljük, bogy i- 
gen is van egyszer egy rengeteg nagy, 
melynek ereje az egész földre kihat, 
és vannak ezen kívül sok apróbbak,  
a* melyek kisebb nagyobb vidékeken 
csinálnak örvényeket,  az az szeleket.

A* nagy kemencze az egész föl
det körül övedző azon vidék, melyet 
a ’ geographusok: f o r r ó  ö v n e k  ne
veznek. Itt a '  hol a* nap sugárai oly
kor éppen függősen és igy a ’ lehető 
legnagyobb erővel lövellenek a* föld
re, hol az egész év egy fo lyvás t tar
tó hő nyár ,  hol az égető fövényben 
a ’ tojás megsül:— itt képzelhetni mily 
roppant tömeg felhevidt levegő száll 
fel naponkint a* föld színéről ,  mily 
erővel és sebességgel emelkedik és 
mily hatalommal tódul feléje két fe- 
lőlrő'l a* hivesebb levegő. Valójában 
tapasztalják is itt mindazon jelensé
geket *s a* forró őv a* legis/onyato- 
sabb szélvészek, a* legözönlőbb esők 
színhelye. Oly nagy terjedelmű a* for
ró őv és anynvira  felbevilik a* nap 
sugárai,  hogy ő magára mint egy kö
zépbe helyzeti kemencze elégséges
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az egész föld felszínén a* feljebb ma
gyarázott,  egymással szembe keringő, 
két örvényt eléhozoi.

Mikép magyarázhatni  e* két ör
vényből északi, déli, nyugoii és ke
leti 's az ezek közt fekvő szeleket;  
továbbá mik azon apróbb kemen- 
c z é k , melvek itt ott elszórt kisebb 
örvényeket okoznak *s az által ama* 
nagy örvény szabályos folyamát ottan 
otan megzavarják, az egy közelebbi 
czikkünk tárgya leend.

I J sá g o k .
Mármár azt hittük,  hogv a* há

ború ki akar veszni a* világból, 's 
a'  londoni béke-társaság nem tudta 
hová legyen örömében,  midőn elgon
dolta ,  mily szépen nyargal a* világ 
az örök béke országa fe lé 's feldicse
kedett  kivált a '  múlt esztendővel, 
mint a' világbéke malaszlos zálogá
val. O mily szerencsétlen furulyások 
az emberek! Nézzünk csak széljel a'  
világon; mint nyargalunk most visz- 
szafelé a' béke dolgában;  félév sem 
tölt bé 's minden földrészen zajgás 
és morgás, forrongás és háborgás *s 
átkozott  szép kinézés egy jó nagy vi
lágháborúra. Hiába apellálunk a ’ oagy 
egekre: az Isten, úgy látszik, vagy i- 
gen mélyre— a' föld a lá ,  vagy igen 
maga sra — a' menybe helyezte az ö- 
rök béke lakhelyét ,  a'  földön lakók
tól örökre megvonja. T i s z t a  é d e s  
c s a k  g y e r m e k n e k  v a l ó .  A '  fér
fiak közt elég keserű pohár ürítés 
vala az idén. A' p e n d z s á b i  véron
tások Asiában 's u g y an i t ta '  k a u k á 
z u s i  embervadászat.  Afrikában az 
a l g i e r i  véget nem érő csetepatézás 
's  legújabban a* j ó  r e m é n y f o k i  
ángolok és kafferek közti öszszecsa- 
pás. Európában a* l e n g y e l - ,  s p a 

n y o l - ,  p o r t u g a l l i  zűrzavar,  mely 
utóbbi a'  trónt is fenyegető alakot 
kezdett váltani; az o l a s z - ,  s c h w e i z -  
és f r a n k h o n i belső forrongás, me Ív 
egy nagy személy halálával könynven 
kitörhet— Amerikában a’ M e x i c o  's 
E. Statusok közti formaszerénti há 
ború 's M o n t e v i d e o  's B u e n o s -  
A y r e s  között mind tartó viszongás

*  o
*s még az ötödik földrésznek Austra-  
liának is ellenségei megevéséig magasz
tosuló ha rczvágya— kell-é még több 
kétségbeejteni az Örök békeség hive i l? 
Egy egy kis szünet csak lenni fog, 
de a* háborgás egyszer már termé
szetes szokása embernek és állatnak. 
'S igen jól mondja ama' mély eszü 
philosophus: L e h á n y j a  s z ő r é t  a* 
f a r k a s ,  b ő r é h e z  i g e n  h o z á  
s z o k o t t .

A ' gabonabillnek diadalma már 
nyilván való. A '  felsőházi uraknak 
kemény leczkét tar tott az eldöntő 
szavazás előtt W ell ing ton  herczeg. 
Figyelemre méltók imezen bölcs mon
dásai: K é t  r o s z b ó l  a'  k i s e b b i 
k e t  v á l a s z d .  Továbbá :  Ú g y  k e 
r e s i  o k o s  a* b o r j á t ,  h o g y  m e l 
l e t t e  a* t e h e n e t  el  n e  v e s z e s z -  
s z e .  Szép volt e’ tanácsa is: I g y á l  
b o r t ,  d e  n e  s o k f é l é t ;  csakhogy 
némelyek nem akarták érteni. 'S nagy 
hatályú beszédét a ’ mérgelődő toryk- 
hoz igy végzé: N e  l é g y  t a n k ó ,  
h a  e s z e d d e l  é l h e t s z .

N a p o l e o n  L a j o s  Londonban 
rángatja kezét és lábá t ,  mint egy sok 
ülésben öszszegörzsedett hivatalnok, 
ha a' szabadra kikaphat. Szavát ad
ta ,  hogy ezentúl csendesen marad 's 
m a g a  s ö v é n y é h e z  k ö t i  a'  l o v á t .  
Mire a ’ Journal des Débats igy fe
lelt: H a  n i n c s  i r o d  's s z e l e n -  
c z é d ,  n e  is t e d d  m a g a d a t  t ö b 
b é  b o r b é l y l y á .



399 400
XVI. Gergely p á p a ,  előbb M a u -  

ro C a p e l l a r i ,  1831 óta a* calholi- 
cus kereszténység főpásztora,  a* 258- 
dik p á p a ,  81 éves korában elment 
a* minden test utján. E m b e r  v o l t  
m e g h o l t .

Az olasz propaganda egy egy 
szépet most is álmodik. A* sardiniai 
király katonai szemlét akart  a* na
pokban tartani,  de rögtön felhagyott 
vele, mert a ’ mint rebesgetik, a* se
regnek szándéka volt őtet egész O- 
laszhon királyává kikiáltani. S o k  
c s e p b ő l  e r e d  a z  e s ő  3s Olasz
bonban anynyi az epedő aj ak,  mely 
alig várja a3 jó zápor t ,  ha sziutén 
égi háborúval jőne is. Az illetőkre 
nézve új intés: N e  e r e s z d  l ó g ó r a  
a* k a n t á r s z á r t .

Czartoriszky herczegnek Galliciá- 
ban fekvő jószágait felszabadilák a* 
rajtok levő zár alól, ha becsületsza
vát ad ja ,  hogy a* fennálló rendnek 
ellenére többé semmit sem teend. 
K i n e k  e s z e  v a n ,  h a m a r  é s z r e 
v e s z i  m a g á t .

A 3 lengyelek iránt nagy rokon- 
szenvet nyilvánitnak Anglia,  Belgi
ern ’s főkép Francziaország, hol a* 
püspökök egy része közimát is ren
delt érettök *s adakozásra hivta fel 
a* franczia népet , melynél nagy ösz- 
szegis gyűlt már öszsze. Mindez még 
nem sokat segitne az ügyön,  ha a ’ 
szenvedők nem hinnék,  hogy s z á z  
p a p n á l  i s j o b b  e g y  I s t e n .

A 3 porosz lestőrségi huszárok a lá
írást szándékoztak volt megnyitni egy 
diszkardnak Abdel-Kaderhez küldése 
végett,  mintegy ellenmutatványul a3 
francziáknak, hogy ezek aláírást nyi
tottak a3 menekült lengyelek sege-

- ■ ----------------- —- ■ " ■ i n án
Szerkeszti U r a s s a l  S a mu .  —  Kiadja

delmére. A ra n y  e l m é n e k  g y ö n g y  
a3 g o n d o l a t j a !

A3 poroszhoni országos zsinat meg
nyílt Berlinben. Nevezetes városi egy
házak előre tiltakoznak, a3 zsinati 
határozatok ellen, mint a3 melyek az 
eléggé nem képviselt evang. sz. egy
házat nem kötelezhetik. Há t  ha cso
dát  tesz a3 sz. lélek? Anynyi igaz, 
hogy s o k  p a p  s o k a t  m o n d .

Az orosz czárné Olaszbon derült 
égalja alól haza ment. Meglátogatta 
Velenczét is, és nem győzte csodál
ni a* természet fenségét 3s az olasz 
népnek vidor kedélyességét. B ú s u 
l o k  v a g y  v i g a d o k ,  e g y  a* f i z e 
t é s e m :  gondolja az olasz nép 3s 
vígan éli világát.

Logujabb hírek szerint P o r t u 
g á l b a n  szörnyű nagy zavar van. 
Lissabonnak kellős közepében öszsze- 
ütközött a3 felkelt nép a ’ katonaság
gal *s ez utolsót legyőzve kénszeri- 
tette volna a3 királynét az uraikodás- 
róli . lemondásra alig tiz éves fiának 
részére,  kinek teljes korra értéig kor
mányzóság fogna az ország élén á l 
lam. Aoynyi bizonyos, hogy a3 saj
tót szabaddá lették , a3 panaszos adó 
rendszert eltörölték, sokat — mindent 
ígértek és mégis dühöng a ’ forralom 
szél vésze A ’ m i d e r é k  t ü z z ó  v á l t ,  
n e h é z  e l o l t a n i .

S a j t ó h i b á k .  A’ múlt heti szám , 381. has. 
8 sor, szálott h. olv. s z ó l o t t ;  IS. sor ,  nő urak 
h. olv. f ó  u r a k ,  382. has. 15. sor ,  túlsó h. olv. 
túlzó.
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